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OCHOBHU NEPEKJIATY KPAE3HABUHNX
PEAJIIU AHIDIIMCBKOIO MOBOIO
(HA MATEPIAJIAX IOE3II TAPACA IIEBUYEHKA)

Y cmammi eucsimneno ocoonueocmi nepexiady meopis Tapaca lllesuenka an-
2NIUCLKOI0 MOBOI PIZHUMU asmopamu. 30iliCHeHO NOPIBHANbHUL AHANI3 HU3KU nepe-
K1aois.

Knrwuosi cnosa: meopu lllesuenxa, noesis, [llesuenxiana, Kobzap, peanis, nepe-
K1ao.

Hoshko O. Translation Fundamentals of Regional Realities in English (Based
on Tasas Shevchenko’s Poetry). The article highlights the peculiarities of translating
Shevchenko’s works into English by various authors. The comparative analysis is
implemented in a number of translations.

Key words: Shevchenko’s works, poetry, Shevchenkiana, the Kobzar, realia,
translation.

Towko O. Ochogwl nepesoda Kpaesedueckux peanuil Ha aneauickuil A3vik (Ha
mamepuanax noyzuu Tapaca Illesuenko). B cmamve oceéewjenvt 0cobeHHOCMU ne-
pesooa npoussedenuii Tapaca Lllesuenko Ha anenuticKuti A3bIK pa3HbIMU ABMOPAMU.
Ocywecmener CpagHumenbHulll aHaiu3 psaod nepeeooos.

Kntoueeswvie cnosa: npousseoenus Lllesuenxo, nossus, [llesuenkuana, Kooszapw,
peanus, nepesoo.

ITocTanoBka mpodOaemMu. 3aCBOEHHSI XYyA0XXHbO1 crnaaumuHu Tapaca
[IleBueHka y pi3HUX KpaiHax CBITY — 1€ CKJIaJHUN MpOLEC, IKUN XapakKTe-
pU3YE IOTYXKHIM MKKYJITYpHHH yHIBepcyM» (M. 3umompst). Penernitis
HOTro TBOPYOCTI aHTIIMCHKOIO MOBOIO — OJTUH 13 ICTOTHUX YHHHHUKIB YTBEP-
JOKEHHSI TYXOBHHMX 3Maranb YKpaiHChKOTO HapoJly y CBITOBOMY JiTepa-
TypHOMY KOHTEKCTi. OCOONUBUI 1HTEPEC CTAHOBUTH JOCIIIKEHHS 0CO0-
JUBOCTEHN Mepekyaay Kpae3HaBUMX pealliif, 10 MalTh MICIe B MOE3isiX
T. llleBueHnka.

AHani3 nociigpkensb. Ha Tl m1eBueHKO3HABCTBA SIK PO3Taly>KeHOI HayKu
y3arajbHIOI0YOro XapakTepy Halyla mpoOJieMaTuKd CTOCOBHO BU3HAYEHHS
MICII€ aHTJIOMOBHOI KyJAbTYPH B KHUTTI i TBopuux 3maranusx T. [lleBuenka.
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Opnaxk, monpu HasSIBHICTh 3HAYHOI KUIBKOCT1 TaKUX JOCIIIHKEHB, BCE IIE 3a-
JIUIIAETHCS MUPOKE KOJIO MUTaHb, K1 MOTpeOyTh MIMOIIOro BUBUCHHS. Tak,
aCIeKT TepeKIaay Kpae3HaBUMX peajiil J0Ci 3aJIMIIaBCs 1Mo3a MPUCKITLIIN-
BOIO yBaror yKpaiHChbKHUX JIITepaTypO3HAaBIiB.

Merta crarTi nonsirae y cnpoOi po3kpuTu crienidiky iHTeprpeTarii TBo-
piB Tapaca IlleBueHka aHTIIHCHKOIO MOBOIO 3 MPOEKIIIEI0 Ha OCHOBH Tepe-
KJIaly Kpa€3HaBUMX PEaTii.

Buxnan ocHoBHOro Mmartepiasy. J{o nepuioi nmosoBuHu XX CT. TBOPUICTb
T. IlleBueHKa mepekagany aHIiHCbKO MOBOIO criopaaudno [3, 70]. ITicns
Hpyroi cBitoBoi BifiHu ctaH inTepnperaiii [lleBuenkoBux BipmiiB Illexcrmi-
POBOIO MOBOIO PaJIMKATIBLHO 3MIHIOETHCS. Ha 11€ BKasye Bike mepIie moBOEHHE
aHIJIOMOBHE BHUAaHHS ioro TBopiB mpodecopom K. A. Menninrom («Taras
Shevchenko — The Poet of Ukraine. Selected Poems»). Kurkka mictuth 35
BIpIIIB 1 TOEM, a TaKOXX 4oTHpHU PparmeHTH. Lle — mepiie penpe3eHTaTuBHE
BusianHs [lleBueHKOBUX MOe31i aHMIChKOI0 MOBOMO. [TouaTkoBi 59 cTopi-
HOK MPU3HAYEHI OIVISAI0B1 YKpaiHCHKO1 JTiTeparypu. Jlaal HaeTbes mpo KUTTS
10oeTa, aHaIi3 Horo moesii mij 3arojaoBkoM « The Kobzar». Jlo octaHHIX BXO-
JSTh BiciM opuriHasibHUX BipiriB KoO3aps: «[amanis», ypuBok 3 «[aiinama-
KiB», «3anoBiT», «KaBkas3», «Ilocianie» ta iH.

Ocb, HanpUKJIaJl, KiJIbKa PSIAKIB 13 moeMu I atidamaxu:

Sons of mine, O haydamaki;

Broad’s the world, and freedom,

Sons of mine, go out to revel

And to try your fate!

Sons of mine, who still are youthful

Children still untutored!

Who in all the world will greet you,

If you have no mother? [6, 111]

Cunu Moi, raiigamaku!
CBIT mMPOKUH, BOJIS, —
[niTh, cuHU, OTYJSATE,
[Tomrykaiite godi!

CuHu MOT HEBEHUKI,

HeposymHui aitu!

XT0 Bac mupo 6e3 marepi

[TpusiTae B cBiti? [4, 40].

Sx Gaummo, mepekiian gociiBHUNM. Hemae TyT aHl HamaraHHs Bijjatu
pumu 1 putmiku [lleBueHkoBoro Bipiiia, aHi My3UKH HOTO MOETUYHOTO CJIOBA.
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Buciosu «Sons of mine, who are still youthful» i «who in all the world will
greet you» — 1ijIkoBHTa 1Ipo3a, a psAaok «Broad’s the world, and freedom» ue
Ty’Ke T00pe Bi/I/Ia€ «CBIT MTUPOKUH, BOJISD», OCKUTHKH B aHTITIMCHKiM MOBI 1€l
npukMmetHuk (broad) 3a3Buuaii He 3icTaBaseThes 31 cioBoM WOrld; y cBoro
yepry, came cioBo freedom He Mae 11bOr0 3HAYCHHS B aHIVIIHCHKINA MOBI 110
B YKpaiHChKiH 6ons. B mepeknanax K. A. MeHHIHT nparHe 30€pertd pumu,
pUTMIKY 1 B3arani apxuTekToHiky llleBuenkoBoi moesii. OqHak, 11e oMy BIO-
BHI HE BA€TbCA. TOMy BiH 3MYLIEHUH BIPOBaJKyBaTH HOBI MOETHYHI 00-
pasu, SKuX B OpUTiHAJI HeMae. SIK IPHUKIIa, MOIaeMO PSIIKH 3 moeMu «IBaH
[TinxkoBa»:

At one time in Ukraina

Cannons roared like thunder,

At one time the Zaporoshtsy

Knew the path to power.

So they ruled and they acquired

Glory, yes, and freedom;

That is past-they’ve left behind them

Tombs upon the meadows [6, 81].

Byno konuck — B YkpaiHi
PeBinu rapmary;

Byno konuck — 3anopoxiii
Bwminu manyBatu!

[TanyBanu, noOyBaau

I cnaBy, 1 BoJIIO —

Munynocs: ocranucs

Morwunu o nosro! [4, 24-25].

VYxke y Apyromy psiiKy Mepekiaay € HEeCHOJIBaHUN MOETUYHUM 00pa3
«cannons roared like thunder» — «rapmaru pesinu sik rpomMu». Ile mopiBHsH-
HS TTOCTA0IIIOE CHITY, 10 Ma€ OpHUTiHaji, 00 0OMEXye MOSTHYHY acOIliallifo:
rapMaTH peBUIH, sIK TpOoMH, a He iHakmie. Cuia 1 Kpaca IbOro psJKa Mpu-
BaOJIIOIOTh MOTO CTUCHICTIO. Lle Hajmae oMy EBHOTO HAMpy»XEHHSA. A Tpo-
TOBKCHHUH aHTIINCHKUH PAIOK 1TbOTo auHaMizMy He Mae. CnoBa K. A. MeH-
ninra «Knew the path to power» ne nepenarorh 3HaueHHs llleBueHKOBHX
CJIiB, 00 «3HATHU NUIAX JIO BJIAJIN» Ta «BMITH MaHyBaTH» — 30BCIM IHIII peyi.
3 ¢opmanbHOTrO OOKY Tpeba 3BEpHYTH yBary, 10 pUTMIYHA 1 My3UYHA SIKICTh
OpHUTiHAJTy TIOTOJIOBHO OIEepPTa Ha TOBHUX PUMaX CaMe TUX KOPOTKUX PSIIKIB:
rapMaru-raHyBaTy; BOJIO-TIONIO; 1 HA MIOBTOPEHHI MOAIOHUX a00 TUX CaMHX
CKJIaJIIB 3BYKIB: -amiu,- aiu, -yno, -oo 1 T. 1.
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Bin 1945 poky nepexnanu T. [lleByeHka aHMNIIMCBKOIO MOBOIO Iepe-
KWIM peHecaHc. Y KypHajax Ta daconucax B Amepwuili, Anrmi ta Kana-
1l 3’siBUIIoCs yuMano HoBuX crpoO BiarBoputH llleBuenkosi Bipmii. [Ipu-
CIYKUJIUCS TYT 1 mepenpyku nepeknamiB IBaxa, CenbBepa, MeHHiHra Ta 1H.
binpuricte nux nepeknaniB Oyiaa 3yMOBJIEHA FOBUIEMHMMM JaraMu, TOOTO
100-nmitram cmepri moeta (1961) i 150-miTTsam #oro Hapomxkenns (1964). 11i
3aX0M YKpaiHChKOi rpoMajy Ta ii HAyKOBHX YCTAaHOB JEMOHCTpY€E 301pKa,
o Bugana 3axonamu HTIHI 1 Haponnoro Coro3y B AMepuiil 1iJ] 3ar0JIOBKOM
«Shevchenko’s thoughts and Lyrics» (Jersey City, New York, 1961). Tyr
MICTAThCS 206 BIPIIIB YKpaiHCHKOIO 1 aHTMIIMCHKOIO MOBaMH B 1HTEpHpeTalii
PI3HUX NEPEKIIa1adiB.

Henerko BuuepnHo nmpoaHaiizyBaTH LTy HU3KY aHIJIOMOBHHX IE€peKJia-
niB TBopiB T. IlleBuenka. Tomy 0OMeEXyeMOCS KOPOTKUM OIVISIJIOM TPbOX T'O-
JIOBHHX 1 JOCTYIHUX 301pok nepekiaiB [lleBueHkoBIX TBOPIB aHIITIMCHKOIO
MoBoto, a came: «\era Rich. Song out of Darkness: Selected Poems» [9];
«John Weir. Taras Shevchenko: Selected Works» [8], «C. H. Andrusyshen
and Watson Kirkconnell. The Poetical Works of Taras Shevchenko; The
Kobzar» [10].

30ipka Bipu Piu — 1ie mepiiia yacTuHa NEpIIOro TOMy 13 3arjlaHOBaHO-
ro TputoMHOro BujanHs IlleBdeHKOBHX TBOPIB aHIITINCHKOIO MOBOK. Hemae
CYMHIBY, IO IIs TIpailsi BapTicHa. [lepmr 3a Bce BOHa MICTUTh 3MICTOBHHUI
Beryn [laBna CenbBepa, KMl migKpecitoe sKICTh nepekiaaiB Bipu Piy, a
TAKOXK IIKMpILy iHpopMaTuBHy cTarTio «Taras Shevchenko: the Man and the
Symbol» B. K. Martto3a i obmupae BcTymHe cioBo B. CBobonu. Tyt rin-
HO TpescTaBiieHl TBopuicTh [lleBueHka Ta 1oro moesii, mo MarwTh 0COOJIH-
BE€ 3HAUEHHS JIJIs1 YKPAiHCHKOI JIITEpaTypH 1 s YKpaiHcbkoro Hapoxay. Kpim
nepeknagiB 38 BipmriB Ta moeM (MiX HUMH TakuxX TBOpiB sik «KaBkaz», «l
MEpTBUM 1 skuBHM», «Con», «I'amaisa», «3amoBiT» i iH.), KHHKKa OXOILIIOE
BaroMi npumMitku (c. 115-124) it o6mmpHy 6i0miorpadiro anrmomoBHoi Llles-
yeHkisHU 10 1961 p.

3aroyioBKU MEpeKIaeHUX BIPIIB MOJaHO 000OMa MOBAaMH, IO JYXeE KO-
pucHo ans untada. Bipun T. HleBuenka y nepeknaaax Bipu Piu Bignani Bi-
PHO PSAOK 32 PSIIKOM 3 YaCTUM 3aTPUMaHHSAM METPUKH 1 pUMHU OpUTIHAIY.
[[{orrpaBaa, iHKOIW MoeTeca nepenae xinodi pumu [lleBueHka 40I0BIYUMH.
Tax 3BaH1 HEMOBHI pUMH, SIK1 TaK 4acTo 3ycTpidaemo y [lleBueHKkoBiit mipwuiii,
K HaIlPUKIIAJ, nopy-mMopi TE€X MarOTh CBOI BIAMOBIJIHI €KBIBAJICHTH, HANP.
Cnosa «beams» i «sea» (c. 1, 5, 7). Tyt tpeba cTBepAMTH: IJIs JOTPUMAHHS
pumu 1 putmiku Bipa Piy, moniGHo, sik Mu 11e 0auniu y nepekiagax MeHHiH-
ra, MyCUTb BHOCUTH HOBHI 00pa3. Tak, Hanpukiaz, psSaoK «arnocTol MpaBau
1 Hayku» niepeaano «Apostle of wisdom, truth and right» (c. 111). 3amicts
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nBox IlIeBYCHKOBUX MOHSTH KIIPABIM 1 HAYKU» MEPEKIa Mae Tpu: «wisdom,
truth and right». ITpote Takux nopymens llleBueHkoBUX 00pa3iB y mepekiia-
nax Bipu Piu neGararo. [Hima mo3uTuBHa prca nepekaagy — e J0TPUMaHHS
JyXy OpHUTIHAITY.

BinMminHy omiHKy HaToMmicTh Tpeba aaru mpari Taras Shevchenko 3a pe-
JAKII€r0 KaHa i [Bana BUBIOpCHKOTO, 1110 BUCTYNAE M1 MPUOPAHUM MPi3-
suieM J[xon Bip. [parist moBosti o6mmpra (469 cropinok). Kpim 46 BipmriB
Ta MoeM, BKJIoueHa Tex aBrobiorpadis LlleBueHka, y TIM 4YMCHl YPUBKH 3
MOro mpo3u Ta moJcHHUKA. [ pyHTOBHOIO € crarts €Brena Kupuimtoka. Ha-
NPUKIHII TOaHO MPUMITKH 10 TT0€31id, KOPOTKUN HAPHUC PO KUTTS U TBOP-
YiCTh YKPaiHCBHKOT'O TOETA.

[lepexianu nipuuHUX TBOPiB HepiBHI. [looguHOKI TpaHcdopMaliii 1HKO-
JM TIPUMITUBHI 1 IIIJIKOM HE BIAMOBIJIAIOTH AYXOBI aHMIiMChKOi MOBHU. Ha-
npukiaj, «Caaok BUITHEBHI KOJIO XaTu» B repekai «Beside the Cottage»
MEePENOBHEHUM JIIENMPUKMETHUKAMU, Ha SIKMX OlepTa WOro puma 1 puTMika.
Hageaemo niepiry ctpody opuriHaiy, a omicis ii nepekian ['epdbeprom Map-
[IAJIJIOM 3 T1IKPECIICHHAM BIAMOBITHUX KOHCTPYKITIH.

Cagok BHIITHEBUH KOJIO XaTH,

XpyIii Ha/l BUITHSAMH TYIyTh,

[Imyratopi 3 mutyramu WayTh,

CmiBatoTh, 11y4H, J1iBUATA,

A matepi BeuepsTh KAyTh [8, 224].

Beside the cottage cherry-trees are swinging,

Above the cherries May-bugs winging,

Ploughmen with their ploughs are homeward heading,

And lassies as they pass are singing,

While mothers wait with suppers ready.

Tak nepexmnaneno mimii Bipit. [logaemo nepexnanu 1iiei crpodu Bipu Piy,
Anppycuimna ta Kipkkonens: Ock — BianosigHa crpoga 3-mmij nepa Bipu Piy:

Beside the house, the cherry’s flowering,

Above the trees the May bugs hum,

The ploughmen from the furrows come,

And girls all wander homeward, singing,

And mothers wait the meal for them [9, 88].

CrnoBa B 000X mepekiiajax Maixke Taki cami, aie nepekian Bipu Piu 3By-
YUTh MPUPOIHO 1 BIJIMOBIA€ OPUTTHATIOBI.

ITepexnan Annpycuirna-KipkkoHHeNs i€l cTpodu TPOXH BIAMIHHMIMA:

A cherry grove beside the cottage stands,

The beetles hum above the cherry-trees,

The ploughmen homeward plod in spent unease,
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Young women likewise come in singing bands,

And mothers wait them all, with food to please [10, 303].

3 ogHOTO OOKY, IMEepeKya OB aJIeKBaTHUM, HIXK TIoTIepeaH1i, 60 cIo-
BO «Cherry grove» BipHO mepenae «cajokK BHIIHEBUI». OqHAK, CTPYMiHb
i€l cTpodu, HATOMICTh, HE IJIMBE TaK MPHUPOIHKO, K y Bipu Piu. [liec-
J0BO «Stands», mpumipom, NP KiHII psjiKa, HE BIAMOBIa€ CHHTAKTHYHO-
My MOPSIKOBI aHIIIMCHKOT MOBH. Y BCIX MEpEKIaax BiIUyBA€ThCS Hama-
raHHs TepeKsIajaviB sskoMora OJirkue JOTPUMYBATHUCh 3MICTY OpHUTIHAITY.
[lepexitagadi yCHimrHO BXKUIA aHTIIMCBHKY OajlaiHy METPUKY Y IepeKiagax
TakuX TBOPIB, K «Karepuna», «Tomoms», vactuHa moemu «[ alimamakm»,
«Mapuna». lle npumiTHO ¥ 1UIs1 BOCBMHUCKJIAIOBUX BIPILIIB y MepekiIagax
TBOpiB «Epetuk», «llocmanis», «Con», «Bigpma», «Heoditu», «Mapis».
binuii Bipil TeX y>XUTO, HapUKIad, y nepekianl «Benukuid JIbox», «Yep-
HEIbY.

«3anoBIiT» MOEJHYE B COO1 IHTUMHO-CYO’ €KTUBHMM €JIEMEHT 3 MOJITHYHO-
narpiotuuHum, To0To IlleBueHkoBe s 3 YkpaiHoto. My3uuHy SIKICTh HA/IalOTh
BIpIIOB1 T€X €BPOHIUHI TOBTOPEHHS PUMOBAHUX CIIIB. MO2UTI-MUNIL, KPYUi-
pesyuuil, Mope-eopu, nopgime-oxkponime. Kpim Toro, My3uyHa SKiCTh BIpIIa
00yMOBJICHA TEK IMOBTOPEHHSIM TaKMX caMuX a00 CIOPIAHEHUX CKJIadiB: MO-
XOBaliTe, BCTaBalTe, KallJlaHU, pege PEBYUH, 8pad o0 371010 Kpos 1o TOIIO.
VY «3anosiTi» llleBuenkoBe «SI» moBosi 3uukae. [loet ryOuthes, a Ha HoOro
Miclle cTae YKpaiHa HEeHTpaJIbHUM CJIOBOM. Y Mepekiaaax, HaTOMICTbh, «SI»
nominye. lle Bxke y neskux BUMaJAKaxX BUIHO 3 CaMHUX 3arojioBKiB: y IBaxa
— «My Last Will», y Boiinnga — «Dig My Grave», HaBiTh y AHIpYCHIIINHA-
Kipkkonnens 3aronoBkom € «My Legacy». ¥V Bcix nuX mepekiaaax 3aiiMeH-
HUK «I» abo Horo mocectpa popma «My» 1 T. M. 4ACTO MOBTOPIOETHCS.

Jl7is yHAaOUHEHHS BapTO 3BEPHYTHUCS A0 Tepioi crpodu nepexnary [xo-
Ha Bipa, miakpeciaoroun BiAmoBiaH1 homMu:

My Testament

When am dead, then bury me

In my beloved Ukraine,

My tomb upon a grave mound high

Amid the spreading plain,

So that the fields, the boundless steppes,

The Dnieper’s plunging shore

My eyes could see, my ears could hear

The mighty river roar [7, 183].

Jlo peui, CenbBep nepimm nepekiar «I’ll know naught of God», a 3a
HuM minumy Bip 3 Bepciero: I nothing know of God; Bepa Piu: | shall no God
at all»; Aunpycumun-Kipkkonuens: | know no God at all».
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3 ¢popmanbHOTrO OOKY, IBa Mepekiaau, 3okpema Bipu Piu 1 AHapycuim-
Ha-KipkkoHHes1, HalKpale BiAAaloTh MUIICTh OpuriHamy. /(s mopiBHSHHS
7103BOITI0 c001 HaBecTH mepii ctpodu 3 000x nepeknaais. Cnepury Bipu Piu:

When | die, then make my grave

High on an ancient mound,

In my own beloved Ukraine,

In steppeland without bound;

Whence one may see wide-skirted wheatland,

Dnipro’s steep-cliffed shore,

There whence one may hear the blustering

River wildly roar [9, 85].

[ Anapycumuna-KipkkoHHems:

When | shall die, pray let my bones

High on a mound remain

Amid the steppeland’s vast expanse

In my beloved Ukraine;

That | may gaze on mighty fields,

On Dnieper and his shore,

And echoed by his craggy banks

May hear the Great One roar! [10, 271-272].

BucunoBku. Ilepeknan Bipu Piy purmiuno Onu3pkuii 10 opurinainy. IH-
teprnperauii Bipu Piu ta Anapycummnna-KipkkoHHensi, 6€3 CyMHIBY, 1LI1HHI
Ta BIajl. 3aBAsSKM Ha3BaHUM IMEpeKIajiadaM aHTJIOMOBHHUM 4WUTa4 OTPHUMaB
3MOTy aJICKBaTHO 3acBoiTH TBOpuicTh T. IlleBueHka.

JIITEPATYPA

1.  Jposnorcekuii JI. Bipa Piu... In memoriam / JI. Ipo3noscekuii // BeecBiT.
—2010. — Ne 1-2. — C. 227-230.

2. 3umomps M. OmaHyBaHHS JiTeparypHOro aocBimy. [lepeeMHicTh Tpamuitii
B 3acBoeHHI noe3il Tapaca IlleBuenka / M. 3umomps, O. Binoyc. — JIporoouy : Koo,
2003. - 268 c.

3. Kpasuenko O. Illepucnkiana anriiiicbkoro MoBoto / O. Kpasuenko // Cyuac-
HicTh. — 1964. — Ne 8. — C. 70-84.

4.  Ilosue Bumanus tBopiB T.I" IlleBuenka. — Bapmasa-JIbBiB, 1938. — T. XV :
[IIeBuenko B uyxux MoBax. 3a peaakiiero Pomana Cmanb-Croupkoro. — 452 c.

5. Pynaunekuii JI. [lleBuenko B aHmmidicekux mnepexnanax / JI. PynHuis-
kuii /| Banucku HaykoBoro ToBapuctBa imeni llleBueHka. dinmosoriuyHa cexiris. —
T. CLXXXVII : Jlonosiai FOBineiHOTO HAyKOBOTO KOHTPECY JUIsl BiA3HAUEHHS CTO-
pigust HTI. Hero-Hopk; Mapmwx; Cinneit; Topouro, 1976. — C. 116-125.

6. Manning C. A. Taras Shevchenko the poet of Ukraine: Selected Poems /
C. A. Manning. — Jersey City: Ukrainian National Association, 1945. — 217 p.

7.  Selected poetry / Taras Shevchenko ; [illustrated with reproductions of

147



drawings, sketches, outlines, etchings and paintings by Taras Shevchenko; translated
from the Ukrainian by John Weir, Irina Zheleznova, Olga Shartse and Gladys Evans].
— Kiev : Dnipro Publishers, 1989. — 558 p.

8.  Shevchenko’s ‘Aral Sea’ Poems / transl. by Vera Rich // The Ukrainian Rev.
—1999. Vol. 46. — P. 87-89.

9.  Song out of darkness : selected poems / Taras Shevchenko; [translated
from the Ukrainian by Vera Rich with preface by Paul Selver; a critical essay by
W.K.Matthews; introduction and notes by vy V. Swoboda]. — London : The Mitre
Press, 1961. — 128 p.

10. The poetical works of Taras Shevchenko / translated from the Ukrainian by
C. H. Andrusyshen and Watson Kirkconnell. — Toronto : University of Toronto Press
for the Ukrainian Canadian Committee, 1964]. — 563 p.

YK 101.9(477)
Ipuna IAHUJIIB,
Ipuna IMUTPIB,
M. Jlpoeobuu

IAJEA AYIHEBHOI'O MUPY TA HIACTA
Y TBOPHOCTI I'PUT'OPIA CKOBOPOAU

Y emammi posensoaromucs ocobrusocmi ceimoanady I pucopis Crosopoou, 30-
Kpema 1020 no2naou Ha OyuesHul mup ma wacms. Auaniz ginocoghcvkoi Konyenyii
Mumys 30IUCHIOEMbCS HA OCHOBI 11020 (inocoghcvroi ma penicitinoi noesii, batiox ma
npumu.

Kntouoei cnosa: I'. Ckosopooa, batika, 0yuesHull Mup, noesis, npumua, Xy00xic-
Hill 006pa3z, wacms.

Danyliv I., Dmytriv I. The Idea of Soul’s Peace and Happiness in Hryhorij
Skovoroda’s Literary and Philosophical Output. The article concerns the specific
features of Hryhorij Skovoroda’s world perception, in particular his view of soul’s
peace and happiness. The analysis of writer’s philosophical conception is carried out
on the basis of philosophical and religious poetry, fables and parables.

Key words: H. Skovoroda, fable, soul’s peace, poetry, parable, character,
happiness.

anvinue U., /Imeimpue H. Hoesn dyuieenozo mupa u cuacmosa ¢ meopyecmee
TI'puzopusa Ckoeopoodwt. B cmamve paccmampusaiomcs 0co0enHoCmu Mupo8o33peHus
I'puzopus Ckoopoovl, 8 uacmuocmu e2o 63271510bl Ha OYULeGHbIU MUp U cuacmyve. Ana-
U3 gunocoghckoli Konyenyuu XyO0oHCHUKA OCYU eCMEIIsemcs Ha OCHO8e e20 (uio-
coghckoll u penucuo3Hou nodzuu, bacer u nPpUmy.
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